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2. Cuvinte-cheie: 

 

receptare, literatură română, literatură japoneză, Japonia, exotism, alteritate, călător, 

traducere, haiku, modernism, postmodernism, iubire, moarte, roman pe telefon, demitizare, 

identitate, exegetică, istorie literară.  

 

3. Rezumat general 

 

Tema receptării spiritului japonez în spaţiul literar şi publicistic românesc descrie o plajă 

semnificativ de întinsă în imaginarul cultural şi literar românesc. În această lucrare ne-am propus 

să explorăm şi să dezvoltăm impactul pe care imaginarul cultural japonez l-a produs şi îl 

alimentează în continuare asupra nevoii noastre de alteritate. Grefată pe o istorie de mai bine de 

un secol de relaţii româno-nipone, receptarea spiritului nipon în România s-a realizat în valuri 

condiţionate istoric şi mentalitar. Aceste etape au modelat receptarea, filtrând-o prin exotism şi 

clişeu, ca apoi să descopere un fond spiritual autentic, rezistent, diferit. Alteritatea ocupă un loc 

important în teoria receptării, dat fiind faptul că fundamentul pe care se bazează este acela că 

omul este un animal social, Jean Paul Sartre afirmând că „arta nu poate exista decât pentru şi prin 

celălalt”. 

Receptarea literaturii, prin actul lecturii, este primordial necesară omului din toate 

timpurile. „Textele ficţionale vin – după cum spune Umberto Eco – în ajutorul puţinătăţii noastre 

metafizice”. Lectura nu ţine cont de graniţe, omul învăţând mai cu seamă din alte culturi, din 

înţelepciunea alterităţii. Receptarea presupune astfel o deschidere de natură ontologică şi 

epistemologică către celălalt, acesta „funcţionând” ca motor  de căutare, o căutare a lumii şi a 

sinelui. Receptarea, sub multiplele-i fațete, ne interesează aici din perspectiva literară, defalcând-

o în câteva tipuri, necesare demersului prezent. Latura artistică, cea istorică și cea critică 

formează corpusul studiului care orientat atât în direcția comparativismului, cât și în cea a 

istoriei literaturii, cochetând și cu studiul de mentalități, cu semiotica receptării, întrucât 

finalitatea încorporează toate dimensiunile receptării culturale a spațiului artistic japonez așa 

cum se face vizibil bifurcat succesiv în textul literar, cu secțiunile: literatură română de inspirație 
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japoneză și literatură japoneză tradusă în românește, și în textul publicistic care a dezvoltat o 

receptare critică și istorică de-a lungul a mai bine de un secol de schimb intercultural. 

Perspectiva actuală îndreaptă diacronic demersul înspre o practică a receptării prin 

radiografierea a două direcții majore, una centrând influenţa spiritului nipon asupra spațiului 

literar și publicistic român, iar a doua analizând mecanismul, pattern-ul cronologic al difuziei în 

ediții succesive și mai ales acoperirea unei zone tot mai mari a traducerilor din proza japoneză 

modernă și contemporană în trei perioade ale istoriei noastre care incită la analiză: perioada 

antebelică, cea comunistă și cea postdecembristă.  

Studiul asupra receptării literaturii japoneze, o literatură nu de mult ieşită de sub 

stigmatul exotismului, este urmărit pe trei paliere. Un palier cultural-istoric, care urmăreşte 

diferenţa de percepţie şi recepţie în cele două secţiuni istorice ce încă ne definesc, şi anume 

perioada antedecembristă şi cea postdecembristă, în care dimensiunea socială, sesizabilă în 

diversele forme de mediatizare (reviste culturale, literare, ziare, ediţii în volum) a marcat evoluţia 

receptării, dezvăluie un grad ridicat de interes cultural, politic, socio-economic bilateral, 

evidenţiat şi de proza diaristică sau de tip travelogue, iar contactele între cele două ţări au 

dezvoltat o relaţie puternică, astfel încât, în ceea ce ne priveşte putem constata rezultatele 

cercetărilor niponologilor şi cele ale româniştilor în studiile de specialitate, în literatura tradusă şi 

în creaţiile artistice.  

Un palier literar, detectabil, în funcţie de nivelul orizontului de aşteptare al lectorului, în 

imaginea culturii japoneze aşa cum apare în literatura de inspiraţie japoneză, dar şi în literatura 

japoneză tradusă şi, deci, accesibilă publicului român, defalchează receptarea în aceste două 

diecţii, care lărgesc spectrul şi omogenizează perspectiva, astfel că prin proza de inspiraţie 

niponă, fie ea simili-autobiografică (Ion Timuş), istorică (Gheorghe Băgulescu) sau pur 

ficţională (Florina Ilis), prin formulele poetice care urmează tiparul nipon pliat pe imaginarul 

românesc, dar şi prin proza şi poezia japoneză, traduse în româneşte, s-a creat un segment literar 

ce necesită o cercetare şi o analiză serioasă şi avizată. Această lucrare şi-a propus o primă 

prospectare a terenului, descoperit fertil, neepuizând însă plaja de investigat. 

Iar pe al treilea palier – cel critic – am creionat o analiză a receptării literaturii japoneze 

în mentalul critic românesc, raportându-ne la diferite texte ficţionale ale câtorva dintre autorii 

niponi traduşi, printre care Mishima Yukio, Abe Kōbō, Murakami Haruki, Murakami Ryū, Ōe 

Kenzaburō, pe care le-am interpretat din perspentiva unor teme ca: problema identităţii, între 
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luptă şi renunţare; Europa – ultramaraton al civilizaţiei; demitizare şi desemantizare în 

romanescul nipon contemporan; de la seppuku la hikikomori; reprezentări narative ale iubirii. 

Secţiunea a fost concepută ca o deschidere înspre dezvoltarea demersului critic pe acest segment 

de proză, conştientizând în acelaşi timp complexitatea abordării şi condiţionarea în timp.  

Lucrarea de faţă propune în esenţă dezvoltarea unui mecanism de reflexie, punând în 

oglindă două literaturi, culturi şi, nu în ultumul rând, mentalităţi. Atât de diferite, cele două 

literaturi au găsit un canal fertil, vitalizant, în  care diversitatea întâlneşte unitatea. Încercând să 

pătrundem şi să analizăm resorturile invizibile, dar puternice, care susţin artisticul, umanul, 

putem observa două literaturi care comunică. Influenţa spiritului japonez este considerabilă dacă 

ne raportăm la poezia haiku, este încă exotică dacă ne raportăm la ikebana, origami, artele 

marţiale, şi este prolifică dacă ne raportăm la numeroasele texte literare traduse.  

Receptarea acestei lumi dezvăluie, prin pluralismul abordărilor, actualitatea interesului 

și, în același timp, menținerea pe poziția de outsiders, încă căzând în capcana exotismului, a 

codificării culturale, a mult dezbătutei alterități integrate. Trasate cu compasul occidental, aceste 

coordonate de investigație n-au făcut decât să sublinieze diferența de structură tectonică între Est 

și Vest. Supuși unei tradiții colonialiste, vesticii tolerează, prin formație, omisiunea unei premise 

de bază, aceea a răsturnării perspectivei. În contextul postmodernității, un singur edificiu nu a 

fost fărâmițat, cel al codificării culturale. Câtă vreme receptarea se face prin prisma aceluiași 

cod, subtilitățile vor rămâne străine și, în consecință, necunoscute. O ipoteză de parcurgere 

veritabilă a profunzimilor culturale, mentalitare, ar consta în asumarea diferenței și manevrarea 

necunoscutului pe care această diferență îl implică înspre cunoscutul nostru, păstrând și 

acceptând, așa cum am spun mai sus, esența acelei alterități. 

 

 

 

4. Rezumatul principalelor părţi 

 

Cu evidentă conştientizare a întinderii şi bogăţiei unui astfel de subiect, am încercat 

totuşi să-i atingem punctele de fugă: după o necesară contextualizare a spaţiului cultural, politic 

şi religios nipon, ne-am ocupat de conturarea relaţiilor implicite şi naturale ce se stabilesc între 

creaţie, traducere şi receptare, urmărind teoriile receptării, istoricul traducerii ca disciplină, iar 
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apoi, modul în care aceste domenii conlucrează. Receptarea, ca premisă a cercetării de faţă, se 

instituie ca mecanism reglator, permiţând o deschidere spre alteritate, valorificată în creaţii 

artistice autentice sau în traducere. Teoriile receptării şi traducerii completează şi conduc 

perspectiva comparatistă a cercetării, întrucât lucrarea pune accent pe translaţia culturală a 

spiritului nipon, cuantificabilă în textele apărute cu aproximaţie de-a lungul unui secol. 

Receptarea literaturii, prin actul lecturii, este primordial necesară omului din toate timpurile. 

„Textele ficţionale vin – după cum spune Umberto Eco – în ajutorul puţinătăţii noastre 

metafizice”, astfel că începând cu basmele, omul a simţit nevoia de poveste, de „ieşire din timp”, 

pentru a trăi alte experienţe, pentru a-şi hrăni imaginarul şi pentru a înţelege şi a-şi apropia 

lumea. Lectura poate, mai mult decât spectacolul – e de părere Mircea Eliade – să îl proiecteze 

pe „omul modern în afara duratei sale şi să îl integreze în alte ritmuri, făcându-l să trăiască altă 

istorie”, iar in extenso să trăiască Istoria, să ia cunoştinţă, dincolo de orice graniţă temporală, 

spaţială sau lingvistică, cu Sensul, actualizând Lumea prin Cuvânt.  

Literatura, ca „artă verbală, trebuie să reflecte inevitabil caracteristicile din care e 

construită”
 
(Roman Jakobson). Cuvântul, vehicul care transportă lumea „de la ea însăşi, la ea 

însăşi”, trebuie să fie fidel sensului, mesajului, fiind iconul ce dă viaţă, procesualitate şi 

istoricitate evenimentului, fie el social, istoric, artistic. Lectura nu ţine cont de graniţe, omul 

învăţând mai cu seamă din alte culturi, din înţelepciunea alterităţii. Receptarea presupune astfel o 

deschidere de natură ontologică şi epistemologică către celălalt, acesta „funcţionând” ca motor  

de căutare, o căutare a lumii şi a sinelui. Alteritatea ocupă un loc important în teoria receptării, 

dat fiind faptul că fundamentul pe care se bazează este acela că omul este un animal social, Jean 

Paul Sartre afirmând că „arta nu poate exista decât pentru şi prin celălalt”. Atâta vreme cât 

lectura este interpretare, receptarea este finalitatea interpretării, transformând sensul dintr-unul 

primar, cel din timpul lecturii, într-unul secund, plin de virtualităţi, cel în urma receptării. 

Ajungem astfel la condiţia receptorului, a cititorului sau a atacantului, cel care deţine 

libertatea interpretării. Triada receptare – traducere – creație reprezintă în economia acestui 

studiu situarea dincoace de oglindă a procesului firesc creație – traducere – receptare. 

Perspectiva aceasta ne dă posibilitatea de a muta accentul de pe actul creator pe actul receptor. În 

relația creație – receptare putem identifica o serie de dihotomii în urma cărora se conturează cu 

mai multă claritate condiția cititorului. O analogie fertilă apare între binomul nostru, creaţie-

receptare, și cel filosofic asiatic – plin-gol: pe de o parte creația, prin caracterul ei fix, se instituie 
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ca plin, ce nu poate fi mai mult decât este deja, iar pe de cealaltă parte, receptarea, prin 

flexibilitatea ei, reprezintă golul care activează virtualitățile latente ale operei. O altă dihotomie 

se stabilește în direcția reprezentării: percepția susține actul creației, având ca instanțe narative 

perceptorii (naratorul și actorul), iar recepția susține actul receptării, instanțele acesteia fiind 

receptorii (naratarul și cititorul). Receptarea presupune angajare intelectuală și emoțională activă 

din partea citiorului, care acum deține puterea semnificării. Din acest punct de vedere se pot 

observa două tipuri de cititori: cititorul prim sau cititorul cu putere, care este cititorul nativ și 

traducătorul, aceștia având aces nemijlocit la text; cel de-al doilea, cititorul secund sau cititorul 

traducerii, este cititorul străin, care poate avea acces, prin calitatea traducătorului de conductor, 

la original. Naratorul îl proiectează pe cititorul ideal ca fiind cititorul nativ, astfel că cititorul 

străin are acces la o receptare condiționată de factorii constitutivi ai mentalului colectiv specifici 

culturii-sursă. Însă câştigul într-o astfel de situaţie se dezvăluie în accesul la o altă lume, un acces 

fecund care extrapolează limita. 

 Problema traducerii şi, implicit, accesul la text prin acest filtru, a dezvoltat numeroase 

intervenţii, pro- şi contra-, privind imperfecţiunea unei traduceri. Recent, teoria traducerii o 

acceptă ca pe un fapt cultural inevitabil întrucât doar prin traducere se pot apropia culturi, 

societăţi. Traducerea în sine, spune Romaniţa Constantinescu în prefaţa studiului Actul lecturii 

de Wolfgang Iser, „nu multiplică felurile spunerii, ci regăseşte amintirea limbii pure. Ea nu 

există de dragul originalului, ci de dragul limbii de dincolo de idiomuri”. Cititorul în traducere 

este defavorizat ab initio, nu atât de transpunerea dintr-o altă limbă, cât mai ales de contextul 

cultural, mentalitar, istoric, filosofic al limbii sursă, pe care este necesar să-l cunoască pentru o 

lectură responsabilă, o lectură des-cifrată. Observăm prin traducere o literatură de nivel secund, 

re-creată. Această re-creare nu constă câtuşi de puţin în alterarea sensului original cu 

“creativitatea” traducătorului, ci în alegerea creativă a formelor lexicale, gramaticale, semantice 

cele mai adecvate cu limba-ţintă cu scopul optimei echivalenţe a mesajului din textul-sursă. În 

cazul limbii japoneze greu accesibile prin dependenţa de context, putem discuta relaţia 

traducător-cititor, confirmată prin acordul tacit de colaborare şi încredere. Proprietatea iconică a 

limbii japoneze constă în atributul non-discursiv, vizual-senzorial, care se manifestă fotografic 

asupra sensului, astfel că traducătorului îi revine responsabilitatea translaţiei semnificaţiilor şi a 

subtilităţilor. 
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Spațiul japonez este acum doar o parte a diversității culturale prezente editorial și la noi. 

În spiritul integrării, al globalizării, fascinația spațiilor intangibile, ocrotite de depărtare, pălește 

în fața unei receptări mult mai adecvate: aceea a puterii financiare. În lumea postindustrială 

fascinează banul, astfel că exoticul a suferit o mutație morfologică prin care este receptată 

Japonia, ca a doua putere economică mondială. Literatura contemporană japoneză își defulează 

ficțional angoasele, limitele, problemele, într-o căutare a umanității și identității, 

postocupaționale și postoccidentale. 

 

4.1. Receptarea cultural-istorică 

Capitolul care deschide cercetarea  este receptarea dintr-o perspectivă istorică şi 

culturală, în care analiza se concentrează pe evoluția relaţiilor româno-nipone, începând cu 

primele semne de contact între cele două ţări, urmărind apoi dezvoltarea acestora pe plan social, 

economic, politic, dar, cu prisosinţă, în planul cultural şi literar. Din 1902, cu întrerupere între 

1944 şi 1959, până în prezent, contactele bilaterale au fost caracterizate de un traseu sinusoidal, 

datorat condiţiilor politice. Regalitatea românească antebelică, pe de o parte, dar şi comunismul 

japonez postbelic, pe de altă parte, au generat contexte favorabile dezvoltării relaţiilor politice, 

economice şi culturale, acestea din urmă manifestându-se prin schimburi culturale (expoziţii, 

conferinţe, congrese, evenimente sportive, broşuri) sau educaţionale (burse pentru studenţi, burse 

pentru inteprinderi). Astfel, din informaţiile diplomaţilor (aflate din Arhivele Ministerului 

Afacerilor Externe sau din volumele publicate de aceştia), din relatărilor călătorilor, fie acestea 

simple note de călătorie, subiective, fragmentare, fie informaţii riguros documentate, luăm 

cunoştinţă de varietatea contactelor şi profunzimea unora dintre ele, cu efecte pe termen lung, 

cum ar fi: dicţionarul japono-român realizat în 1940 de secretarul de legaţie, Radu Flondor, 

instruit el însuşi la Universitatea Waseda, în colaborare cu o echipă de specialişti japonezi 

(profesor Kenzō Nezu, interpret Fukashi Hayashi şi corector Kiyomitsu Aoyama); traducători din 

japoneză, dar şi în japoneză, niponologi / românişti (Stanca Cionca, Ioan Timuş, Gheorghe 

Băgulescu / Naono Atsushi şi Sumiya Haruya); apariţia de asociaţii româno-japoneze, cu 

caracter oficial, care au monitorizat activităţile de colaborare, altele cu caracter cultural, clădite 

pe înfrăţirea a două oraşe (Musashino-Braşov, Yokohama-Constanţa). 

Istoric, reflectarea segmenului literar impune două perioade de efervenscență creatoare: 

prima este perioada interbelică, în care se afirmă ca valori Ioan Timuș (1938) și Gheorghe 
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Băgulescu (1939), dar în care se găsesc cu succes la public și opere de o calitate comercială, 

aproape nulă literar, care vin în continuarea tradiției lui Pierre Loti sau a prozei comerciale – 

Vasile Pop (1921). Cea de-a doua perioadă este cea postdecembristă, când atenția se îndreaptă 

din nou spre spațiul japonez, definind o altă vârstă a literaturii. Intâlnim acum proza scurtă 

postmodernă a Ruxandrei Cesereanu, romanele Claudiei Golea, cel al Florinei Ilis sau al lui 

George Moise. Paralel, romanele omagiale ale lui Mihai Epure, în care travaliul literar de a 

ficționaliza biografia lui Băgulescu, dar și autobiografia se oprește la o slabă narativizare epică. 

De asemenea, poezia sa, deși cu un oarecare farmec desuet de secol XIX, nu trece de diletantism. 

Spre deosebire de proză, în ceea ce priveşte poezia românească de inspiraţie japoneză, 

am disociat receptarea în două tipuri: unul în care poezia a inovat prin conținutul de inspirație 

culturală japoneză și unul în care poezia a urmat forme japoneze. Astfel, în perioada interbelică, 

Alexandru Macedonski (1927), și Al.T. Stamatiad (1935) promovează spațiul cultural și literar 

japonez.  În perioada postbelică, îi întâlnim pe Eugen Jebeleanu (1958), Aurel Rău (1973), Marin 

Sorescu (1973), Nichita Stănescu (1978), Adrian Păunescu (1987), care includ, ca o tendință 

excentrică, în imaginarul operei lor modelul cultural nipon. Concentrarea, până la identificare, pe 

filonul literar nipon, revine poeților numiți (impropriu, dar ne ajută acum la o diferențiere) 

haijini: Florin Vasiliu, Mioara Gheorghe, Vasile Smărăndescu. 

Receptarea acestui spaţiu se poate analiza şi prin prisma literaturii străine de inspirație 

japoneză ce poate fi încadrată istoric în trei perioade, a căror unitate o reprezintă nevoia de 

exotic, de lume nouă. Prima perioadă este cea a începutului de secol XX, reprezentată de Pierre 

Loti, cel care a dirijat multora traseul biografic și creativ, aducând în prim-plan exotismul 

geishei. James Clavell în a doua jumătate a secolului XX, care printr-o abordare narativă diferită, 

aduce un segment mentalitar necunoscut (samuraiul), conducând receptarea publicului larg. 

Arthur Golden, în 2006 aduce publicului românesc o altfel de receptare a geishei, una dezvrăjită 

de exotismul lui Loti, dar fermecătoare prin pathosul narativ al povestirii din interior, al ficțiunii 

biografice, care deschide pentru lectorul contemporan ușa autenticității. 

Istoric, peisajul literar nipon se reflectă în presa culturală şi cotidiană a vremii pe două 

segmente, unul situat înainte de 1989, până când prezenţa în periodicele române a fost destul de 

slab reprezentată, marcată şi de întreruperea relaţiilor, ruptură ce greoi a fost remediată în 

mentalul românesc. După 1990, schimburile interculturale se manifestă mult mai liber, 

reflectarea acestora în presa vremii fiind mult mai dinamică. Reviste specializate, ştiinţifice, ca 
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Studia et Acta Orientalia (1957; articole în engleză şi franceză: How to teach Sino-Japanese 

Ideograms, Radu Flondor – nr. 1/1957; La transcription dans la langue roumaine du système 

phonétique japonais, Ioan Timuş, - nr. 2/1959) sau de cultură şi literatură ca Studii nipone (2000; 

înfiinţată de câţiva tineri entuziaşti, revista se concentrează în primul număr pe personalitatea lui 

Mishima),dar şi concentrate pe poezie ca Haiku (1991), Albatros (1992), Hermitage (1993), 

Orion (1995), Orfeu (1998), Roku (2010), denotă interesul academic şi amator deopotrivă, care 

promovează cultura şi civilizaţia japoneză, apropiind astfel o largă paletă de public. De asemenea 

constatăm apariţia de numere tematice în reviste ca Secolul XX sau Vatra, dar şi o varietate de 

articole prezente în numeroase alete reviste culturale şi literare, toate reprezentând imaginea în 

mişcare a receptării spiritului artistic nipon. Traseul istoric al acestor reprezentări literar-culturale 

este unul ascendent, care dezvăluie la momentul actual interes asumat, ieşit de sub incidenţa 

exoticului facil, şi competenţă profesională. 

Editorial, literatura japoneză tradusă în românește urmează un parcurs ascendent, direct 

proporțional cu dezvoltarea programelor de studii nipone. O investigare a aparițiilor editoriale ne 

dezvăluie că, deși inițial majoritatea traducerilor au venit pe filieră europeană (franceză, 

germană, engleză), ulterior au apărut ediții revăzute, traduse din japoneză, pe lângă aparițiile în 

primă ediție traduse direct din japoneză. Parcursul apariţiilor literare nipone în planul editorial și 

publicistic românesc, cu ezitările, reeditările şi cu victoriile aducerii pe plan românesc a unui 

spaţiu atât de îndepărtat (fizic, cultural, lingvistic...), cât şi cele ale obţinerii unui public avizat şi 

avid este unul de asemenea ascendent, fluctuant, însă rezistent, deoarece un fenomen care îl 

atestă este canalizarea unor edituri mari pe acest segment de literatură străină, publicând extensiv 

opera unor autori ca Murakami Haruki, Murakami Ryū, Abe Kōbō (Polirom), Ōe Kenzaburō 

(Rao), Kawabata Yasunari, Mishima Yukio, Yasushi Inoue, şi aducând în atenţia cititorului o 

diversitate editorială: Enchi Fumiko, Miyamoto Teru, Ariyoshi Sawako (Humanitas). De cealaltă 

parte, remarcăm un interes ascendent de traducere a literaturii române în limba japponeză, ecouri 

fiind semnalate şi publicistic în presa scrisă, a unor traduceri din Mihai Eminescu, Lucian Blaga, 

Zaharia Stancu, Tudor Arghezi, Mihail Sadoveanu, Mircea Eliade (tradus integral), Urmuz, 

Fănuş Neagu, Eugen Barbu şi alţii. Inventarierea operelor aflate pe piaţa românească după 

criteriul limbii sursă trasează acest parcurs înspre calitate în spiritul unei optime înţelegeri a 

celuilalt. 
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În calitatea sa de traducător cultural, călătorul a fost primul ambasador al depărtării, 

primul promotor al comunicării interculturale. Călătoria înseamnă descoperire, cucerire, 

fascinaţie şi seducţie a necunoscutului, a Celuilalt, deci o apologie a alterităţii, o premisă 

intrinsecă a globalizării prin care departele devine aproape. Călătoria spre Soare Răsare a fost 

dominată, secole de-a rândul, de exotismul situării la celălalt capăt al Pământului, pe de o parte, 

iar pe de altă parte, de insolitul unei civilizaţii extrem de diferite faţă de balcanismul românesc. 

Călătorii au căutat prin excelenţă diferitul, dacă nu chiar opusul a ceea ce însemna „acasă”. 

Dorinţa de cunoaştere, de a lărgi pantheonul civilizaţiei umane prin călătorie, a luat o multitudine 

de forme, însă în această lucrare ne-am concentrat pe cele care au făcut posibilă receptarea 

spaţiului spiritual japonez în spaţiul literar românesc. Secţiunea Interferenţelor vizează o 

radiografie a călătorilor români în Japonia, de la primele aproximări până la studii cultural-

mentalitare de înaltă recunoaştere, cum ar fi opera Caracterele civilizației japoneze în care apar 

studiile lui Ioan Timuş şi Gheorghe Băgulescu, premiate de către Societatea pentru Dezvoltarea 

Legăturilor  Culturale (Japonia) la un concurs internaţional în scopul celebrării a 26 de veacuri 

de la întemeierea imperiului nipon. Nume ca Spătarul Milescu, Eugen Relgis, Elie Bufnea, Radu 

Flondor, dr. Gheorghe Ionăşescu, Ion Frunzeti, Radu Lupan, Ioan Grigorescu, Mitică Detot, 

Mihai Epure, Constantin Vlad, Florea Ţuiu, Paul Diaconu, Andrei Pleşu, Emma Tămâianu, 

Cătălin şi Roxana Ghiţă sau Emil Eugen Pop au adus ştiri de la Soare Răsare, care, în misiune 

oficială, fie politică, fie sportivă sau culturală, prezentând Ţara Soarelui Răsare de multe ori cu 

un fler narativ eclectic, alteori economiceşte în cifre, oferind mai ales înainte de '89 o imagine 

globală şi sistematică, în care însă impresiile autentice sunt uneori pastişate de responsabilitatea 

faţă de îndeplinirea aşteptărilor politice, au făcut ambasadoriat pentru ţara noastră acolo şi au 

relatat experienţa alterităţii într-o diversitate a stilurilor: de la expunerea istorico-geografică, la 

cea de reporter, de simplu spectator, până la expozeul narativ, filigranat cu umor, cu disperare 

sau admiraţie, într-o diagramă de la obiectiv cu tendinţă de exhaustivitate înspre subiectiv, 

dominat de fragmentarism şi spirit ludic. 

 

4.2. Receptarea literară 

Tema centrală a acestei lucrări aduce în plan concret receptarea spiritului nipon aşa cum 

e reflectat în diferite creaţii literare şi lingvistice, cum ar fi:  romane de inspiraţie niponă, 

dramaturgia fiind slab reprezentată, apoi poezia haiku, foarte bine receptată şi dezvoltată pe teren 
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românesc, dar și alte forme ale poeziei românești și japoneze. Parcursul interacțiunii celor două 

culturi, privit retrospectiv, cartografiază suișurile și coborâșurile, stagnarea și revitalizarea 

contactelor. Din punct de vedere literar, receptarea funcţionează ca un bumerang, întorcându-se 

eclectic fie în forme diferite, care pun accent pe specificul japonez, cum ar fi romanele de 

inspiraţie şi amplasare în spaţiul japonez, fie în forme proprii literaturii japoneze, dar care pun 

accentul pe specificul imaginarului românesc, cum ar fi poezia haiku, senryū sau tanka, în care  

se basoreliefează cultura românească. 

Occidentul a reprezentat Japonia de fiecare dată prin prisma epistemologiei proprii. 

Înțelegerea intimă, genuină, a acestui spațiu extrem-oriental insular depinde inclusiv și de o 

răsturnare sau abolire a perspectivei occidentale. Pornind de la o premisă a teoriei alterității, acea 

lume poate fi asociată celeilalte fețe a lui Ianus, ca revers al lumii noastre; arta, poezia, gândirea 

sunt activate de un alt fel de mecanism. Sigur, similarități și conexiuni există, fapt ce a îndemnat 

la un dialog al sinonimiei conștiinței colective, astfel că mereu studiile au raportat alteritatea la o 

identificare. Necunoscutul și diferitul au fost judecate prin cunoscut. Europa a etichetat ca exotic 

tot ce era din afară, străin (<gr. exotikos) și a dezvoltat o dialectică a receptării diversului prin 

exotism și alteritate. Privit diacronic, acest dialog implică și un al treilea concept, cel al 

identității, iar Ștefan Augustin Doinaș, într-o analiză a exoticului,  relaționează cele trei concepte 

într-o definire a exoticului ca „spațiu ideal în care se afirmă alteritatea lucrurilor, (...) [și care] 

constituie totodată un examen al identității cu tine însuți”. Așadar, exotismul face să comunice 

cele „două realități ireductibile: Eu și Celălalt”. Este necesară aici o delimitare conceptuală a 

termenului, întrucât teoreticieni ai exotismului au formulat o disjuncție: separăm exotismul care 

conservă o aură de sacru (Umberto Eco) sau, în accepțiunea lui Blaga, „sporește taina”, care, 

condus de o înaltă conștiință, poate fi regăsit în opera de artă, de exotismul facil, turistic, al 

goanei după suveniruri ciudate, întrucât „călătoria asimilează eterogenul, dizolvă exoticul” 

(Ștefan Augustin Doinaș), reducând diversitatea realului la kitsch, epuizându-i puterea de 

reprezentare. 

Prin dihotomia explicit/implicit dorim o taxinomie care să delimiteze și să evidențieze 

procesul de receptare a spațiului artistic nipon, proces ce se dovedește a funcționa atât diacronic, 

cât și sincronic. Mecanismele prin care cultura și lumea niponă au ajuns la noi au un spectru larg 

de uzanță, însă aici ne vom concentra pe câteva direcții, cum ar fi călătoria ce a stat la baza 

viitoarei receptări, lecturile străine, care au modelat și direcționat receptarea, traducerea, care a 
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adus aproape de cititorul român o varietate de texte, conducând receptarea spre o înțelegere cât 

mai aproape de real, de autentic.  

Putem observa trei valuri de receptare, unul la începutul secolului XX prin prisma 

călătorilor, apoi spre jumătatea secolului, prin prisma traducerilor pe filieră germană sau 

franceză, a poeziei nipone, ca începând cu a doua jumătate a secolului trecut să distingem un val 

al traducerilor directe din proza, dar şi din poezia niponă. Paralel se dezvoltă o mişcare literară 

de anvergură, cea a poeziei haiku care traversează diacronic aceste valuri, făcând eforturi să 

devină o formă de poezie adaptată spiritului românesc. 

 În literatura română, Japonia parcurge întreaga paletă de ipostaze ale modificărilor de 

morfologie culturală și identitară: de la o identificare cu tradiția japoneză în spiritul lui 

Băgulescu sau exotismul asumat și autentic al lui Ioan Timuș, prin haiku, tanka sau senryū, până 

la intertextualitatea Ruxandrei Cesereanu și la detabuizarea Claudiei Golea. 

Situat la limita literarului, în zona literaturii de consum, a prozei ușoare, Vasile Pop 

ficționalizează experiența călătoriei prin prisma exotismului subiectului în romanul Vândută de 

propria mamă. Intenția scriiturii, revelată și de titlul bombastic, în spiritul acestui gen de 

literatură, îl exclude pe autor din sfera literaturii serioase, însă interesul nostru pentru acest 

roman este exploratoriu, având în vedere tema exotismului și a receptării spațiului nipon într-o 

perioadă în care memoriile de călătorie (ficționalizate sau nu) constituiau singura apropiere a 

mentalităților. 

Ioan Timuş, în romanele Transiberiana, Ogio-san, şi drama în şapte tablouri Hara-kiri 

(menţionată că ar exista în manuscris), se dezvăluie ca fin prozator, efervescent în naraţiune, 

atent la detaliu, dezvăluind un simţ al fin al umorului, o abilitate remarcabilă în mânuirea frazei, 

şi pătrunzând atât profunda şi delicata structură a spiritului insular ca percutant analist al 

mentalităţilor şi al limbajului, calităţi încă neexplorate de critica românească. Scris în 1938, 

romanul Ogio-san este, din punctul de vedere al fenomenologiei culturii, un act de forţă, 

aducând, nu exotismul exacerbat din cărţile în vogă la acea vreme, ci o incursiune, atent dozată 

în ceea ce privește subiectivismul inerent și obiectivismul vizat, în realitatea Japoniei din anii 

deschiderii spre Occident. 

Romanul Suflet japonez (1939) al lui Gheorghe Băgulescu este un succes al comunicării 

interculturale, cu atât mai mult cu cât scrierea lui a fost spontană și deci autentică, fără niciun fel 

de angajament politic. Romanul în sine este produsul unui efort diletant, situat la confluența 
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literaturii canonice cu cea diletantă, reușind însă să ofere o imagine deopotrivă fidelă 

documentului istoric și fascinantă amănuntului ficțional, basoreliefând în limba română esența 

spiritului japonez tradițional. Acest triumf a fost recunoscut și apreciat în Japonia, iar pe baza 

acestui considerent putem clasa acest roman ca o lecție de receptare a alterității, dezvrăjite de 

exotism tocmai prin faptul că autorul recreează un topos alogen cu o siguranță a mișcării 

naratologice care deconcertează orizontul de așteptare al lectorului avizat. Departe de a fi fost 

inclus în vreo taxinomie teoretică, deși elemente romantice și realiste pot fi discutate, romanul 

Suflet japonez rezistă în fața timpului prin factorul acurateței documentare și a rețelei interne de 

semnificații care asigură coerența faptică și uneori dinamismul, alteori delicatețea discursivă. 

Înclinat spre un limbaj stilizat, Mihai Epure încearcă prin recursul la formula epică să 

redea ceea ce documentul istoric pierde, acea fărâmă de viaţă şi emoţie. Însă textele rămân la un 

nivel al relatării romanţate a faptelor biografice, într-o expunere tendenţioasă, fără forţă narativă, 

ceea ce reduce semnificativ atenţia lectorială. Dor de Sakura (2007) este un roman omagiu adus 

lui Gheorghe Băgulescu, în care autorul narativizează fidel biografia diplomatului, detaliind 

perioada şederii în Japonia şi epicizând legătura amoroasă cu Ueno Akiko. Eşecul ca prozator i 

se datoreşte lipsei talentului naratorial şi a viziunii. În schimb, în spaţiul liric se desfăşoară mai 

liber şi mai credibil, la un nivel diletant. Stilul discursiv elogios, specific necrologului induce o 

stare de compătimire şi răzvrătire împotriva destinului şi a micimii oamenilor de decizie. 

Discursul narativ se schimbă radical, în opera Claudiei Golea. Stilul autoficţiunii îi 

permite autoarei să se ascundă și să se descopere într-o manieră postmodernă, atractivă și 

deopotrivă incisivă, în realitatea, clișeic numită deja, „subterană” din Tokyo. Planeta Tokyo 

(1998), Tokyo by Night (2000) sunt doar două romane explozive, în stilul lui Murakami Ryū, în 

care realul este tranșat nudic, fără menajamente sau pudoare. Vară în Siam (2004), French coca-

cola (2005) sunt romane care continuă biografia, primul al experienței în Thailanda, al doilea al 

copilăriei și adolescenței petrecute în atâtea locuri încât numele japonez de gaijin, străin, îi 

definește destinul. Flower-Power Tantra (2007) exorcizează puterea viciului, adoptat ca a doua 

natură. Receptarea operei Claudiei Golea a întâmpinat critici vehemente, dar şi aprecieri 

pozitive, într-o conştientizare a schimbării de registru naratorial şi discursiv. Rezerve însă 

considerăm că sunt necesare: defularea în limbaj promiscuu şi imaginar subteran, sub apanajul 

autoficţiunii nu certifică valoarea literară. 
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Ruxandrei Cesereanu i se confirmă din nou valoarea, aici prin povestioara Bătrânețea 

periculoasă a domnului Hokusai, inclusă în volumul Nebulon (2005). Într-un mozaic 

postmodernist, proza îi aduce în același plan existențial, alături de creatorul faimoaselor stampe 

care au influențat substanțial stilul artistic al impresioniștilor, pe Kurosawa, exponentul 

cinematografiei moderne japoneze, pe Kawabata și pe Mishima, vârfuri ale prozei japoneze 

moderne. Într-o intenție globalizatoare, de anulare a distanțelor, autoarea renunță la linearitatea 

diacroniei și adoptă logica sincroniei, astfel discursul curge firesc printre nume japoneze și 

europene, firul ficțional trasând zigzag-uri prin timp, spațiu, istorie, cultură și religie. 

Florina Ilis, figură deja proeminentă a literaturii actuale, a transpus pasiunea pentru 

Japonia în versurile ce întregesc volumul care conduce spre o receptare intenționat japoneză 

tradițional-artistică (Haiku şi caligrame, 2000) și în romanul Cinci nori coloraţi pe cerul de 

răsărit (2005), care aduce reversul acelei receptări entuziast-exotice a spațiului nipon în 

actualitatea unei realități hipertehnologizate în care tradiționalul subzistă în mediile bogate unde 

ceremonialul este păstrat de generații ca etichetă cultural-identitară. Jocul ficţional al Florinei Ilis 

nu este unul simplist. Povestea în sine este simplă, dar implicaţiile sunt numeroase şi plasate 

etajat pe niveluri de simbolizare. În culisele ficţiunii, Florina Ilis glisează subtil de la lumea 

japoneză din spatele măştii, unde spionajul informaţional mânuieşte sforile, spre lumea subterană 

românească din metropola extremului răsărit. Numele de Darie, omonim cu cel al restaurantului 

românesc din Tokyo, paravan al relaţiilor ascunse ale oficialilor celor două ţări şi industria 

exportului de animatoare, poate trimite, în cheie esopică, la realitatea subterană a secretului 

diplomatic. 

Debutul cu un roman autobiografic, cu structură epistolară, Iertaţi-mă că nu sunt 

japonez (2011) îl anunţă pe George Moise. Conceput ca scrisori adresate celor de acasă, romanul 

povesteşte primul an al experienţei naratorului-personaj în noua sa viaţă, în Japonia, primul an 

spre un alt „acasă”. Conştiinţa naratoare, prezentificată în text, certifică autenticitatea poveştii, a 

cursului narativ, astfel că aceste scrisori sunt forma „reloaded” pentru Cititor. Cititorul este 

implicat în text, procedeu inerent stilului epistolar, însă cititorul model al lui Moise este unul 

intim apropiat, deoarece, deşi a început prin a fi cea mai apropiată fiinţă – mama – a devenit prin 

publicare acel cititor model al lui Eco, autorul reuşind o legătură foarte familială între text şi 

cititor, astfel că receptarea spaţiului nipon, cu toată diferenţa mentalitară, cu minusurile şi 
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plusurile (non-exotice) a ajuns să fie una deschisă, verosimilă, dinamică, ceea ce nu am întâlnit 

până acum. 

Astfel că în geografia prozelor româneşti care au ca subiect imaginarul cultural, literar, 

social, istoric japonez, putem să observăm o evoluţie dinspre o naraţiune simplistă, sub influenţa 

romanelor comerciale, înspre o asumare critic-literară a diletantismului, specifică 

postmodernismului. 

În România, fenomenul poeziei nipone s-a dezvoltat în formele de haiku, tanka, renga 

sau senryū. S-au constituit societăţi literare care au înfiinţat reviste tematice, au fost iniţiate 

conferinţe, s-au format asociaţii internaţionale, concursuri şi premii internaţionale, astfel că azi 

haiku-ul a devenit cea mai accesibilă formă de artă japoneză. Poemul de provenienţă japoneză a 

pătruns întâi prin antologiile editate, în traducere din franceză şi germană, apoi din japoneză, ca 

pe urmă să fie încercate ca specii ale genului liric de către poeţi români pe care i-au atras 

exoticul, formula poetică neobişnuită. Puţini însă reuşesc să se apropie de poietica formulei, să se 

retragă în spatele cuvintelor, „spunând o zecime şi sugerându-le pe celelalte nouă
”
, proces de 

distilare a trăirii, ce a fost propus, sub o forma unui proces de distilare a gândirii, ţintind însă 

aceeaşi trecere dincolo de concret şi derizoriu, şi de Ion Pillat în poemele sale într-un vers. 

Poezia de inspiraţie japoneză se găseşte pe teren românesc ispostaziată în poemele care au 

adoptat forme poetice japoneze, precum haiku, tanka, renga, senryū, şi în poezia cu subiect 

japonez, precum rondelurile macedonskiene, formula postmodernă a lui Florin Iaru, poezia 

tematică a lui Eugen Jebeleanu sau Mihai Epure, formula combinatorie a lui Emil Eugen Pop. 

În ipostaza ei românească, poezia de inspiraţie niponă în formulă se caracterizează 

deseori prin metaforism, intelectualism şi livresc, depărtându-se astfel de esenţa poeziei 

japoneze. O riguroasă decantare a calităţii se impune pentru ca poemul numit haiku să-şi atingă 

scopul, acela de iluminare temporară. Frenezia cu care se scrie haiku, tanka, renga, varietatea 

poeţilor şi vastitatea creaţiilor fac ca receptarea să fie suspendată în eroare. În hăţişul de poeme, 

cititorul îşi pierde interesul pentru esenţa acestui tip de poezie: nu mai poate opri clipa, galopează 

printre haiku-uri – prea multe metaforice, interpretative, chiar criptice. Cele care sunt evocatoare 

şi opresc clipa sporind taina sunt în pericol de a se pierde. În consecinţă am identificat în poezia 

de tip haiku trei tipuri de scriitură: unul superficial, care păstrează doar forma celor 17 silabe, dar 

nu transmite nimic, mesajul fiind paradoxic, ininteligibil, apoi unul pliat pe imaginarul românesc, 

dominat de metaforismul, intelectualismul specific european, numit de aceea în stil haiku, iar al 
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treilea, cel care întradevăr urmează calea esteticii haiku-ului, înlăturând, strat după strat, 

caracteristicile tributare spiritului european discursiv şi interpretativ, pentru a rămâne în final 

flash-ul clipei autentice, al trăirii desubiectivizate, de comuniune cu Universul. 

Istoria scrierii de poezie tipic japoneză are în peisajul literar românesc o evoluţie 

marcată de trei perioade. O primă perioadă, cea exotică, de întâmpinare, realizată prin traduceri 

pe diverse filiere şi prin scrierile unor călători în Japonia, aduce ca exponenţi pe Al. Vlahuţă, 

George Voevidca, Al.T. Stamatiad, Traian Chelariu, Ioan Timuş, Gheorghe Băgulescu, 

Alexandru Macedonski, perioadă manifestată istoric între 1911 - 1943. A doua perioadă, a 

conştientizării, este o perioadă de iniţiativă lingvistică şi creativă, încurajată la un moment dat de 

competenţa lingvistică nemediată, rezultând antologii de poezie japoneză, traduse din japoneză, 

dar şi creaţii lirice cu tematică niponă sau firave încercări de haiku ale unor poeţi români 

consacraţi. Plasată istoric, perioada corespunde anilor 1945 – 1990, iar ca nume ce se 

individualizează îi menţionăm pe Eugen Jebeleanu, Maria Banuş, Ion Acsan, Dan 

Constantinescu, Aurel Rău, Florin Vasiliu, Octavian Simu, Emil Eugen Pop. Ultima perioadă din 

taxonomia propusă este cea contemprorană (1990 - 2010), o perioadă a exploziei poetice şi a 

rigorii esteticii, perioada cea mai constructivă şi efervescentă, în care s-au remarcat poeţi 

valoroşi atât pe plan naţional, cât şi pe plan internaţional (Cornelia Atanasiu, Mircea Petean, 

Constantin Abăluţă, Alexandra Flora Munteanu, Ion Codrescu,  Eduard Ţară, ş.a.), au apărut 

teoreticieni ai haiku-ului românesc (Florin Vasiliu, Brânduşa Steiciuc, Ion Codrescu), au apărut 

revistele, editurile şi societăţile de profil (Haiku, Orion,Albatros, Hermitage, Orfeu;  Editura 

Haiku, Editura Alcor, Editura Ambasador; Societatea Română de Haiku, Societatea de Haiku din 

Constanţa, Şcoala de Renga, cercuri şcolare de haiku, revista on-line Roku, ş.a.), iar, mai recent, 

blog-urile şi site-urile (romaniankukai.blogspot.ro, mariuschelaru.blogspot.ro/, 

haikudomm.blogspot.ro/), care imprimă un dinamism creator fenomenului. 

Poezia în formulă românească care face uz de un imaginar japonez, este creată fie sub 

influenţa exotică a lecturilor literare, în expunere parnasian-simbolistă (Macedonki), fie sub 

influenţa evenimentelor conflagraţiei nucleare (Eugen Jebeleanu), fie sub cea a experienţei 

directe (Mihai Epure, Emil Eugen Pop) sau a jocului lingvistic postmodern (Florin Iaru, Mihai 

Vieru). Receptarea acestei poezii de către cititorul român este tributară încă exotismului, 

fascinaţiei Extremului-Orient, fiind apreciată mai puţin prin prisma calităţii mesajului sau a 

formei. Ipostaziată fie în poezia cu formă fixă, fie în formula catrenului clasic, fie în cea a 

romaniankukai.blogspot.ro
mariuschelaru.blogspot.ro/
http://haikudomm.blogspot.ro/
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versului liber sau a deconstrucţiei postmoderne, această poezie reprezintă pentru cei mai mulţi 

dintre poeţii prezentaţi o nişă în creaţia lor, dovedind astfel influenţa entuziasmului faţă de 

condiţia străinului.  

Demersul de a pune față în față două sisteme epistemologice mult diferite, prin interfața 

literaturii, evidențiată aici prin funcția ei de păstrătoare și revitalizatoare a mecanismelor 

profunde ale subconștientului colectiv, vizează observarea, investigarea și analiza modului în 

care se realizează receptarea, ce se adoptă mimetic, ce este filtrat de propria cultură și 

mentalitate, cât și ce se transformă într-un produs nou, veritabil, fazat spațio-temporal în cultura 

receptoare.  

 

4.3. Receptarea critică 

În ceea ce priveşte literatura japoneză, am deschis mai multe direcții de receptare a 

acestui spaţiu fermecător, ocupându-ne, aşadar, de perioada modernă, occidentalizată, încercând 

să radiografiem atât intruziunea vestică în mentalul colectiv şi în imaginarul cultural japonez, cât 

şi reminiscenţele autohtone, care, împreună cu aportul de alteritate culturală, socială, economică 

şi politică, vor construi o entitate socio-culturală diferită, dar profund japoneză. Japonezii nu au 

preluat cultura vestică, ci au filtrat-o prin propria mentalitate, ajustând-o spiritului nipon, 

dezvoltându-şi astfel o identitate nouă şi totuşi recognoscibilă. Ritmul în care s-a produs această 

„schimbare la faţă” a fost ameţitor (de-a lungul timpului, japonezii au dat, cu multe ocazii, 

dovadă de un frenetism exagerat ce i-a costat destul de scump – vezi Katō Shūichi, 1998) şi în 

multe cazuri alienant. Istoria ultimului secol poate fi asemănată cu o călătorie cu Shinkansenul, 

în care ochiul (ie creierul) nu mai are timp să perceapă modificările de peisaj, iar, odată ajuns la 

destinaţie, încearcă un sentiment de năucire ontologică. Industrializarea şi tehnologizarea 

galopantă, refacerea de după catastrofa nucleară, dar şi după înfrângerea psihică în urma 

războiului, viteza ritmului cotidian, pe care individul a trebuit să le asimileze mai întâi organic şi 

mental, au creat la nivelul subconştientului un acut sentiment de dezrădăcinare, de pierdere a 

identităţii, reflectată magistral în artisticitatea momentului – în literatura angoasantă, cu multe 

referinţe vestice (Camus, Kafka, Ionesco, Dostoievski), ce au alimentat şi, apoi, exorcizat literar 

tarele şi fobiile născute din trauma istorică. Interesul nostru îl constituie această parte a 

nisipurilor mişcătoare, încă în schimbare, apropiindu-se de comercial, dar stând mărturie unei 
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experienţe singulare în istoria lumii, cea a pietrificarii umbrei (Vezi efectele atomice la 

Hiroshima)! 

Capitolele acestei secţiuni includ o scurtă contextualizare a literaturii japoneze moderne 

şi contemporane din perspectivă a istoriei literaturii, incluzând concepte operatorii, precum 

shishōsetsu, şi curente literare – romantism, naturalism, postmodernism; reflectarea exegeticii 

româneşti asupra literaturii japoneze editorial în volume de critică, antologii, studii de limbă 

japoneză, sau publicistic în articole critice şi recenzii. În acest sector am observat că gradul de 

profesionalism exegetic a depăşit în rare cazuri nivelul de recenzie sau articol critic, inserate în 

reviste de specialitate. Varietatea şi multitudinea articolelor, recenziilor indică ascensiunea 

receptării critice, iar volumele (Dicţionar de literatură japoneză, Octavian Simu, Haruki 

Murakami. Jocul metaforic al lumilor alternative sau Speriat din vis de vântul hoinar... Studii de 

semiotică a culturii şi poetică japoneză, Rodica Frenţiu, Ghid de literatură japoneză, Angela 

Hondru, Haiku. Estetica tăcerii, Mihaela Haşu; Limba japoneză. Schiţe de gramatică 

funcţională, Emma Tămâianu-Morita) pot reprezenta o fundaţie solidă în construcţia exegeticii.   

O parte mai dinamică o constituie analiza exegetică a unora dintre operele şi autorii 

inventariaţi anterior, enunţând premise epice şi disecând profunzimi simbolice, culturale, 

psihologice, fantastice, dezvăluind afinităţi între autori, apropieri cu spaţiul european, urmărite în 

cadrul unor teme ca: autismul în literatură, mit şi demitizare, modele suicidale în literatura 

niponă, interculturalitate şi internaţionalitate, iubirea în spaţiul literar nipon sau poveştile 

generaţiei tinere, o generaţie măcinată şi mutilată identitar. Ceea ce am experimentat în această 

secţiune este o sondare a Umanităţii actuale, a problemelor de esenţă spiritual-universală, 

identificând una dintre soluţiile propusă de literatură ca artă ancestrală – aceea a puterii 

eschatologice şi cosmologice a Cuvântului. 

Literatura japoneză modernă şi contemporană propune o alternativă sinuciderii și 

alienării. Chiar dacă autori precum Abe Kōbō şi Murakami Ryū gravează în romanele lor o faţetă 

dureroasă a realităţii cu cauză directă în lipsa de comunicare, tot mai accentuată şi devastatoare, 

încât atât claustrarea benevolă, dar şi autismul sunt efectele negative ale lipsei de comunicare şi 

indiferenţei, există astfel alte modalităţi, căi (do), cu totul noi, de a recâștiga umanitatea. Suicidul 

(Mishima Yukio, Taguchi Randy, Yamada Taichi) este un act social, individual prin execuţie și 

colectiv prin cauză și motivaţie. Prin urmare, societatea trebuie să facă un pas în lateral și să 

privească întregul pentru a identifica problema, cauza și soluţia. Pe de altă parte, romanele 
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japoneze proiectează iubirea (Natsume Sōseki, Kawabata Yasunari, Inoue Yasushi, Ariyoshi 

Sawako, Kanehara Hitomi) la fel de profund, deşi este un tip de iubire diferit de ceea ce 

Occidentalul înţelege şi recunoaşte, însă puterea sentimentului, corelat cu virtuţiile dospite de 

spiritul extrem-oriental şi cu frământările sufleteşti, aduce în prim-plan fascinaţia golului şi 

limita plinului, a carnalului.  

Pe un alt palier al Poveştii, am observat şi analizat internaţionalizarea scriiturii 

(Murakami Haruki, Mishima Yukio), care punctează aceeaşi problematică a identităţii, însă din 

art unghi, cel al  lectorului, din ce în ce mai avizat cultural şi ştiinţific, ceea ce ne duce la 

concluzia că, în contextul actual al globalizării, internaţionalizarea este un fapt, nu o alegere. 

Întrebarea care emerge şi pe care o simţim tot mai acută este dacă mai poate fi cineva naţional, 

înfipt în rădăcinile strămoşilor săi, rădăcini care încă dau identitate şi stabilitate. 

Fabricând mituri prin puterea în-fiinţătoare a Cuvântului, omul s-a apărat de necunoscut 

şi totodată şi-a dezvoltat imaginarul artistic. Astfel, mitul devine un mecanism de apărare, dar şi 

de evadare din concret. Putem contura perspectiva remitizantă a literaturii contemporane, 

întrucât ordinea naturală nu permite stagnare, ci doar evoluţie, iar, după experimentarea crizei, 

imaginarul va deschide noi propuneri de lectură ale mitului. Aduşi în faţa unor experienţe limită, 

atât personajul, cât şi cititorul înţeleg altfel viaţa, conştienţi de existenţa lui înainte si după. 

Limitele realului, spaţio-temporalitatea, pulverizate de intruziunea irealului la autori precum 

Enchi Fumiko, Murakami Haruki, Taguchi Randy, provoacă imaginarul la o reaşezare a 

metaforelor lumii actuale, la o restabilire a priorităţilor, dorind, prin dinamitarea siguranţelor 

subconştientului, o reafirmare a Omului. 

O nouă formă ficţională, keitai shōsetsu (romanul scris pe telefonul mobil) departe de a 

fi literară în spiritul literaturii înalte, este literatura pe care o citeşte generaţia tânără, care, în 

contextul actual, nu mai apelează la lectură ca la cea mai bogată distracţie. Create în timpul prea 

lung între şcoală şi casă, într-un limbaj eliptic şi colocvial, serializate, aceste romane sunt 

produsul culturii japoneze posttehnologice în care viteza, tehnologia înaltă, pe de o parte şi 

specificul vizual, iconic al limbii japoneze pe de altă parte, sunt o formă de terapie psiho-afectivă 

a adolescenţilor confruntaţi cu tot felul de tentaţii şi pericole ca sexul, drogul, deziluziile, nevoia 

de final fericit. Astfel Povestea rămâne în imaginarul afectiv al omului, basmul cu feţi frumoşi şi 

prinţese închise în turnul de fildeş supravieţuieşte peste timp şi mode. 
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Adițional, am deschis receptarea spre spațiul virtual al blog-ului și spre cel socio-literar 

al anchetei, într-o receptare exploratorie.  Forma de receptare cea mai actuală și cea mai dificil de 

analizat este dimensiunea virtuală prin care cel care scrie rămâne ascuns într-o relativitate 

digitală. Blog-ul este în sensul său primar, etimologic, un „jurnal diseminat prin intermediul 

internetului”
 
(Iulian Boldea). Astfel, blog-ul devine cea mai facilă formă de contact între autor și 

cititor, blog-ul este prezența doar la un click distanță. Identitatea dezvăluită aproape în maniera 

jurnalului intim este de asemenea cea care se ascunde, care se ficționalizează pe sine. Blog-ul ca 

formă virtuală de receptare a unei literaturi – prin recenzii, eseuri, păreri, creații literare, extensii 

spre alte pagini –, mai are un atu, acela de a continua lectura, într-o formă virtuală, dependentă 

de curent electric este adevărat, dar aflată într-un contact direct cu cititorul adolescent, cu 

viitorul.   

Ancheta literară şi o serie de interviuri luate exponenţial pe segmentul traductorial (de 

literatură japoneză), editorial şi nativ, ne-a descoperit că receptarea literaturii moderne japoneze, 

reprezentată de autorii traduşi, este efectul canonului literar universal. Lectura acestor autori, 

deși altfel, greoaie, solicitantă, este previzibilă în formarea academică, într-un demers de 

arheolog pornit în căutarea mecanismelor interne ale textului sau ale spiritului sau a confirmării 

unor judecăți de valoare prestabilite.  În ce privește receptarea literaturii japoneze ca oglindire a 

Japoniei, romanele lui Kawabata au fost mult timp percepute ca o reflexie mimetică a realității. 

Autorul însă sugerează printre rânduri că Japonia romanelor sale este o proiecție de tip 

pharmakon, care să trateze angoasa teribilă a acelor ani, fapt ce a îndemnat-o pe Ana Scuturici să 

spună: „Nu Japonia l-a creat pe Kawabata, ci Kawabata a creat o Japonie”. Astfel că receptarea 

este dependentă și de clișeu, acel clișeu exotic venit dintr-o neînțelegere cultural-mentalitară și 

de psihologie culturală, ce trebuie de acum anulat. 

Se pare că, acum, la început de secol XXI conștientizarea responsabilității receptării a 

devenit acută și, în lipsa unui instrumentar care să traducă diferența pentru o  acceptare ca atare, 

totul rămâne la nivelul exotismului facil în fața unei lumi închise. Într-o parte auzim „e nevoie de 

o minte japoneză ca să înțelegi pe deplin un haiku”, în alta „limba japoneză, atât de dependentă 

de context, cu proprietatea vizuală a ideogramelor, transmite sensul pe verticală”. Aceste aserții 

funcționează însă ca bariere cutural-lingvistice și vor influența accesul la real. Receptarea 

spațiului nipon se bazează pe apropierea prin europenitate, prin familiar. 
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De aceea, considerăm că deschiderea și occidentalizarea Japoniei au fost receptate 

trunchiat. Occidentalizarea s-a făcut în sensul că Vestul a pătruns cu bocancii pe tatami-ul 

spiritului nipon, însă o deschidere reală nu s-a făcut, în prima fază - cea voluntară, pentru 

modernizare -  deschiderea s-a făcut într-un singur sens: japonezii au acumulat cunoștințe, pe 

care le-au asimilat în propria gândire și mentalitate, nerenunțând la specificul intern, adânc – 

observându-se și aici închiderea lor. Cine a vrut să îi cunoască pe ei, s-a lovit de evaziv, de 

sugestiile cețoase – bariere dure, de rocă vulcanică, pentru mintea europeanului obișnuit cu o 

atitudine mai directă.  

Apoi, cea de-a doua deschidere, involuntară, forțată de înfrângerea în război, a 

funcționat tot în sens unic: americanii au venit, au făcut poze pe poduri arcuite, la braț cu geishe 

minione, au adus confortul tehnologic, japonezii și-au occidentalizat îmbrăcămintea (deci 

exteriorul, masca), ei au devenit oameni de afaceri, ele au renunțat la pașii mărunți, care rețineau 

privirea și încetineau ritmul Trecerii, urcându-se pe tocuri pe care nu știu să le poarte, 

clătinându-se, însă nici acum ei nu s-au deschis spre Vest, s-au închis sub masca politeței, a 

zâmbetului și din nou a evazivului, iar Vestul a crezut că i-a descifrat, că s-au occidentalizat, 

deoarece parcă și literatura lor e occidentală – folosește limbajul trivial, aduce în peisaj muzica 

americană, pictura europeană, mitul grec ... De aceea îi receptăm ca pe extratereștri. Discuția e 

lungă și se deschide luminos pe-o parte, doar ca să ne dăm seama că se închide dureros și 

frustrant (pentru noi cei care analizăm) pe de alta. 

Dacă stigmatul Japoniei în imaginarul occidentalului (aici românului) este reprezentat 

de exotismul florii de cireş, al gheişelor fermecătoare şi rafinate, al respectului faţă de natură, al 

adoraţiei pentru Împărat şi al literaturii lui Kawabata sau Mishima, această lucrare încearcă să 

suspende acest orizont de aşteptare, multiplicând receptarea acestui spațiu al valențelor latente 

atât printr-o epicizare și liricizare a niponismului, evidenţiind modalităţile prin care literarul 

românesc a găsit teren fertil în exploatarea unei realități îndepărtate, aducând-o aproape printr-o 

ficționalizare uneori asumată, alteori doar exotică, cât și prin  aducerea în prim-plan a unei alte 

feţe a Ţării Soarelui-Răsare, una în traducere, mult occidentalizată, cea a alienării, a tentaţiilor 

nocturne şi vicioase, a disperării în faţa eşecului, a lipsei de comunicare ce scapă de sub control 

raţiunea, a iubirilor ratate, a violenţei extreme, toate jucate magistral pe scena vieţii şi a morţii. E 

o lume fără aspiraţii înalte, în care omul luptă pentru supravieţuire într-o realitate tot mai mult 

acaparată de maşini, dar care mai are puterea de a transmite că „e OK, uite, lumea e încă sub 
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picioarele tale. Stau pe pământul ăsta, pe acelaşi pământ pe care sunt copaci şi furnici care cară 

zahăr spre muşuroaiele lor, şi fetiţe care se joacă cu mingea, şi căţeluşi care aleargă”
 
(Murakami 

Ryū).  

Ceea ce l-a făcut pe occidental să înţeleagă, să respecte şi să iubească acest spaţiu al 

evazivului, al delicateții și rigidității, este tocmai puterea acestui spirit de a sugera, de a nu spune 

lucrurilor pe nume, de a lăsa bogăția semnificației să plutească dincolo de concretul lui Nu sau 

Da, în acel spațiu plin de latenţe şi virtualităţi care pur și simplu vrăjește. 
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